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Abstrak 

Penelitian ini berfokus pada dua hal, yang pertama penerjemahan kitab Tahz\i>b Si>rah Ibn 

Hisya>m karya Abdussalam Harun ke dalam bahasa Indonesia dan yang kedua adalah 

menguraikan dan menganalisis permasalahan kesepadanan di tingkat kata dan di atas 

tingkat kata (kolokasi dan ungkapan ekspresif) di dalam kitab tersebut. Inti permasalahan 

yang dikaji berkaitan dengan kata-kata dan juga istilah-istilah yang bernuansa klasik, 

sarat akan konsep bahasa Arab pada masa Jahiliyyah yang sukar ditemukan padanannya 

dalam bahasa target. Klasifikasi data permasalahan dalam penelitian ini mengacu pada 

konsep kesepadanan Mona Baker berikut dengan strategi yang diterapkan dalam 

analisisnya. 

 Hasil dari penelitian ini mengungkapkan beberapa masalah kesepadanan pada 

level kata yang mencakup kata bermakna budaya yang spesifik, konsep yang ada pada 

bahasa sumber tidak dapat dileksikalisasi pada bahasa sasaran, kata yang ada pada bahasa 

sumber secara semantis memiliki makna yang rumit. Adapun masalah kesepadanan pada 

tingkat di atas kata yaitu ungkapan kolokasi dan kalimat ekspresif. Strategi yang 

digunakan yaitu dengan menggunakan kata pinjaman, peminjaman berserta penjelasan, 

menggunakan kata yang lebih umum, dan parafrase. Sedangkan strategi dalam 

menerjemahkan masalah kesepadanan pada tataran di atas kata adalah dengan cara 

parafrase dan dengan menghilangkan seluruh idiom. 

Kata kunci: Terjemahan, kesepadanan, dan strategi penerjemahan. 
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 التجريد 

لعبد السلام هارون    "تهذيب سيرة ابن هشام"الأول هو ترجمة كتاب    ،يركز هذا البحث على أمرين
التكافؤ   توضيح وتحليل مشكلات  والثاني هو  الإندونيسية،  و   فيإلى  الكلمة   هافوقما  مستوى 

والمصطلحات ) دراستها  المتصاحبات  تمت  التي  الرئيسية  القضايا  تتعلق  الكتاب.  هذا  في   )
بمفاهيم   والمليئة  طابعًا كلاسيكيًا،  تحمل  التي  والمصطلحات  عبالكلمات  في  ثقافية  عصر  الربية 

اللغة   نظائرها في  العثور على  يصعب  والتي  البيانات في هذه  ي.  الهدفالجاهلي  تصنيف  عتمد 
 في تحليلها. عليها الاستراتيجيات المطبقةكذلك الدراسة على مفهوم التكافؤ لمونا بكر و 

التكافؤ   مشكلات  عدة  تكشف  البحث  هذا  تشمل في  نتائج  التي  الكلمة  مستوى 
المفاهيم الموجودة في اللغة المصدر لا يمكن تحويلها إلى  ،  الخاصةالكلمات ذات المعاني الثقافية  

.  من الناحية الدلاليةفي المعنى  الموجودة في اللغة المصدر معقدة    ةكلمالفي اللغة الهدف،    ةكلم
التكافؤ   مشكلات  فتشمل  فيما  أما  الكلمة  والمصطلحات فوق  الاستراتيجيات المتصاحبات   .

استخدام كلمات أكثر و ،  لكلمة المستعارة مع الشرحوبا  ، بالكلمة المستعارةهي الترجمة  المستخدمة  
الترجمة  فوق الكلمة فهي  ما  ، وإعادة الصياغة. أما الاستراتيجيات المستخدمة في ترجمة  اعموم
 . والترجمة مع حذف المصطلحات بالكاملعادة الصياغة بإ

 الترجمة، والتكافؤ، واستراتيجيات الترجمة الكلمات المفتاحية: 
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 كلمة شكر وتقدير 

تلاها،   إذا  وبالسنة كالقمر  بالقرآن كالشمس وضحاها،  المصطفى  حبيبه  أيدّ  الذي  الحمد الله 

إذا جلّاها، ومن أعرض عنها عاش في   النهار  إذا ومن سار عليها سار في ضوء  الليل  ظلمة 

يغشاها، اللهم صلّ وسلّم وبارك وكرّم ومّجد وعظمّ على حبيب ربّ العالمين وإمام الغرّ المحجّلين 

 سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم، وعلى آله وصحبه أجمعين، وبعد:

هات،  الج من ذلك دون مساعدة عدة  لم أكن لأتمكن    هذا البحثفي إعداد وإكمال  ف

   إلى:وعظيم الامتنان لشكر الص ابخأتقدم أن  ودّ أولهذا 

السيد الدكتور محمد ولدان الماجستير كعميد لكلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونن  .1

 كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 

السيدة الدكتورة إينينج هرنيتي الماجستيرة كرئيسة لقسم اللغة العربية وأدبها كلية الآداب   .2

 والعلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 

الدكتور   .3 الكريم  أخالسيد  البحث،  هذا  النهضيين، مشرف  العميق   ي عن شكر عبّ ير 

لإرشادات والتوجيهات، وأشكركم على الحوار والنقاش المثير  على جميع االكبير    وامتنانني

الناحية الأكاديمية في فن الترجمة وغيرها، وخاصة في   الذي أضاء لي رؤى جديدة من 



 

 ح 
 

دوام  وجميع الأسرة    مخير الجزاء، ويمنحك  أفكار فلسفية بشكل غير مباشر. جزاكم الله 

 وكثرّ الله أمثالكم.الصحة والعافية، 

والديَّ اللذين لم يكلّا من دعمي بالمناجاة المستمرة، دومًا نهاراً وليلًا، بأمانيهما الصادقة  .4

الدنيا والآخرة،    نال  الدائمة وسهّل    الصحة    اللهموالمحبة.   التي لا    السعادة  و كل شأن في 

 تنتهي. 

 .نفسي التي لا تعرف اليأس في سعيها الدائم نحو التعلم والتقدمإلى  .5
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 الباب الأول 

 مقدمة 

 خلفية البحث .1

هي   الترجمة  دراسة  في  الرئيسية  التكافؤالمشكلة  على  مشكلة  العثور    مكافئة . 

الهدف كانا من غاية الترجمة  إلى اللغة    منه   هلنص المصدر ونقل  في اللمعنى الأصلي  صحيحة  

تقتصر مشكلة  الرئيسية أيضا  اللغوية،    النواحيفقط على    التكافؤ. لا  تتعلق  على  بل 

الثقافية  با اللغات.لجوانب  اللمسات أن    التأكّد من  هو  التحدي الآخر  1المختلفة بين 

الترجمة.  الفنية والأسلوبية والتعبيرية   النص الأصلي يمكن الحفاظ عليها في  الموجودة في 

بأن الترجمة هي نقل معنى النص الأصلي من لغة   حيث قال  هذا ما قاله نيوماركيوافق  

 2لنص الأصلي.في ا الكاتب أو المؤلف  الذى يريدهإلى أخرى مع الحفاظ على الغرض 

ستوى الكلمة وما لمخاصة  التكافؤ  فى  شكلة  تلك المعن  يتحدّث  هذا البحث  ف

ب سيرة ابن هشام" لعبد السلام ذيأثناء ترجمة كتاب "تهالباحث    ا  كثير   هاالتي واجه فوقها  

ها نظير ثقافية ليست سهلة العثور على    عددا من مصطلحات الكتاب  يضمن  هارون.  

 
1, Third edition (London: In Other Words: A Coursebook on TranslationMona. Baker,  

Routledge, 2018). Hal 7 
2 UK: Prentice Hall International.A Textbook of Translation. Newmark, Peter. 1988.  

Hal 5 
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للمصطلحات الثقافية  دقيقا  تتطلب فهماً    ؤكافلتبامرتبطة  عوامل  هناك  في اللغة الهدف.  

ب يجالتي    اللغتين  تااللغوية في كل   الجوانبو في ذلك الزمان  والسياق الاجتماعي  الخاصة  

الأخرى من   ا تحدياته  بالإضافة إلى  ، مراعاتها من أجل تحقيق التكافؤ الصحيح في الترجمة

 الموجود في النص المصدر،المعنى ونفس التعبير  التعبير عن    فىأسلوب اللغة الهدف    قصر

واستخدام   والتاريخية،  الثقافية  الجوانب  سياق  تراكيب  وفهم  في   ات الكلمالكلمات 

 كل هذه العوامل مهمة لضمان أن نتيجة الترجمة ليست فقط.  وتفسير الأمثالصاحبة  تالم

لغويًا ولكن أيضًا تتوافق مع المعنى والغرض الأصلي للنص المصدر. وهذا في   صحيحة

 . كتاب هذا الفي ترجمة خاصا نفس الوقت يمثل تحديًا 

فه ابن هشام.  كتاب تهذيب سيرة ابن هشام هو اختصار للكتاب الشهير الذي ألّ 

  حيث  مرجعاً أساسياً لدراسة السيرة النبوية  ولم يزل  كان،  سيرة ابن هشام  ،كتاب فهذا ال

قام عبد السلام   .التاريخ الإسلامي والسير والتراجم للأعلام المسلمين    قراء  يرجع إليه جميع

غير  العناصر  أزال  جديدة.  صيغة  في  للقراء  مقدماً  الكتاب،  وتنقيح  بتلخيص  هارون 

والأشعار  بدراً،  التي شهدت  المسلمين  خيول  أسماء  مثل  التاريخية،  بالدراسات  المتعلقة 

حذف العناصر السردية والأشعار زكذلك  ناقشات حول مصطلح الحديث.  الطويلة، والم

. ومن  النبوية   المطولة والأنساب والاستطرادات اللغوية التي لا ترتبط بشكل مباشر بالسيرة 
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الجدير بالذكر أن عبد السلام هارون لم يغير أي حرف من النص الأصلي، محافظاً على  

هي من ابن  فالنصوص  وأما    المؤلف إلى ابن هشام ما هو له.أمانة النقل، حيث نسب  

نظراً   4نصه كان من كتاب بن إسحاق "المغازي والسير".  .3رواية ابن هشاممن  إسحاق  

أن النصوص تحمل مصطلحات وتعابير معينة تحتاج إلى تفسير أو ترجمة خاصة بسبب   لىإ

في تدوين  البداية عصر  التي تعود إلى    والعادات والتقاليد بين العصورتفاوت الثقافات  

، بسبب ليست سهلةأن تكون عملية الترجمة    فلم يكن نوعا من الغرابةالتاريخ الإسلامي،  

 الفجوة الزمنية الكبيرة بين الماضي والحاضر. هذه 

مكة    فتحقام الباحث بترجمة أجزاء محددة من الكتاب فقط ابتداءً من فصل  وقد  

هذا التحديد   5صفحة.  316صفحة من إجمالي    100، والتي تبلغ  صلى الله عليه وسلمإلى وفاة النبي  

، مثل قصر الوقت وقلة الموارد لإجراء دراسة شاملة للكتاب بأكمله  عتبارات  عتمد على اي

إلى    وبتحديد  صفحة.  316من    يتألف الذي   للباحث    100البحث  صفحة، يمكن 

تفصيلًا نحو الأجزاء المعينة التي ت عتب مهمة أو مثيرة للانتباه  أعمق  و أكثر    تركيزتعميق و 

جودة ترجمة أفضل لتحليل وإعادة    وأيضا يمكن للباحث التأكد على  .لأغراض البحث

 
 13دار الصحابة للتراث بطنطا، ص .  1995، سيرة النبي صلى الله عليه وسلمابن هشام،  3
  ص 2015، المكتبة العصرية، بيروت تهذيب سيرة ابن هشام  .2015 السلام، محمد هارون، عبد  4

10 
   تهذيب سيرة ابن هشاممحمد هارون، عبد السلام،  5
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 صلى الله عليه وسلموفاة النبي  إلى  فتح مكة    أن فترةبالإضافة إلى    .ترتيب النص باللغة الإندونيسية بدقة

لتطوير   متينا في تاريخ الإسلام، مليئة بالأحداث الهامة التي وضعت أساساً  مهمة    فترة

وأصبحت هذه الفترة نقطة انطلاق لانتشار الإسلام   الدين الإسلامي في ذلك الوقت،

وخارجها.   العربية  الجزيرة  شبه  أنحاء  الفترة،    خلالفي جميع  أرسل    صلى الله عليه وسلم النبي  كان  تلك 

العرب   انتصار    والعجمالصحابة إلى ملوك  بداية  فتح مكة  يدعوهم إلى الإسلام. كان 

الإسلام على كفار قريش في مكة، وأظهر على الفور لجميع القبائل في شبه الجزيرة العربية  

 النبي صلى الله عليه وسلمكما أن وفاة    .صلى الله عليه وسلمالرسول  ة  لمبايعمن قبائل العرب  الوفود  جاء  فقوة الإسلام.  

نشر حدثاً يجب أن يتذكره المسلمون جميعاً، ليظلوا على ذكراه ويسترجعوا جهاده في    ت عد

بما يحدث   تالإسلام. وتحتوي كل حادثة في تلك الفترة الزمنية على دروس وحكم تشابه

مة المسلمين  للأوالاعتبار  ، مما يمكن أن يكون مرآة للتأمل  الحاليلأمة المسلمين في العالم  

 اليوم.

نظرا على طول فصول الكتاب.    الأشعار المضمونةترجمة    تركقرر الكاتب أيضًا  و 

هدف  ف.  البحثالرئيسي في    الموضوع الباحث التركيز على  حيث أراد    إلى عدة عوامل،

يب سيرة ابن هشام". ذفوقها في ترجمة كتاب "تهما  و الكلمة    تكافؤالبحث هو دراسة  

 لهدف البحث.   ودعما لذلك، سيكون التركيز على أجزاء النص الوصفي أكثر ملاءمة  
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الإندونيسية   إلى  العربي  والأدب  الشعر  عالية    تقتضي ترجمة  إلىمهارات  ترجمة    بالنسبة 

 انمستوى الصعوبة ومشكلات الدقة في ترجمة الشعر تعتب أن  إلى    النصوص النثرية. إضافةً 

النصوص ذات الطابع الجمالي تتطلب استراتيجيات   عاملين رئيسيين في عملية الترجمة.

الأدب أن يسعى للحفاظ ليس فقط على   كتبلترجمتها، حيث يجب على مترجم  معينة  

 6والمشاعر والعواطف وما إلى ذلك.  البلاغةالرسالة، ولكن على العناصر الأخرى مثل  نقل  

جزءًا مهمًا، ولا يؤثر بشكل كبير على فهم قصة   القصةينقص من    ترجمة الشعر لم  ترك

 في الكتاب. صلى الله عليه وسلمالنبي 

 تحديد البحث .2

 يقوم الباحث في هذه الدراسة بتركيز النقاش على اثنين من الأمور، هما: 

التكافؤ فى ترجمة الكتاب الذى ذكرنا فى   مشكلةما هي الأسباب الثقافية المؤدية إلى   أ

  خلفية البحث؟

 ؟ المشكلات في الترجمة تلكلحل  هاماستخدالتى يمكن اما هي الاستراتيجيات  ب 

 أغراض البحث وفوائده  .3

 : فهي وأما أهداف هذا البحث

 
6. UMM Press, hal 101kan, Teori dan PraktekMenerjemah Belajar2003. Hartono.   
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 لعبد السلام هارون. ترجمة كتاب "تهذيب سيرة ابن هشام"  أ

 تحديد الكلمات أو العبارات التي تشير إلى مفاهيم ثقافية تثير مشكلات في الترجمة.  ب 

 وصف مواقع صعوبة الترجمة. ج

 . التكافؤعدم تحديد الاستراتيجيات المناسبة لحل مشكلات  د

 :فيما يلي من البحث  المتوقعةالفوائد و 

أن  أ يتوقع  مما  الجاهلية،  المستخدمة في سياق  المصطلحات  الدراسة على  تركز هذه 

. وبالتالي، يمكن هايسهل فهم استخدام الكلمات المتعلقة بتلك الفترة التاريخية وتفسير 

أن يسهم هذا البحث في فهم وترجمة النصوص الكلاسيكية من اللغة العربية إلى اللغة 

خلال ، وذلك من صلى الله عليه وسلمالإندونيسية، ويوفر فهمًا أعمق للثقافة العربية في عصر حياة 

 المصطلحات التي تمت مناقشتها بعناية في هذا البحث.

من خلال تحديد استراتيجيات الترجمة، يمكن لهذا البحث أن يسهم في تطوير نظريات  ب 

العربية    طبيعةالترجمة، خاصة فيما يتعلق بمشكلات ترجمة مصطلحات ثقافية تحمل  

 الكلاسيكية إلى اللغة الإندونيسية. 
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ي توقع أن تسهم هذه الدراسة في مساعدة وتسهيل فهم واستيعاب قراء السيرة النبوية   ج

من   الوثيقةمباشرة من أحد مصادره  صلى الله عليه وسلم  النبي    في سيرةأو الباحثين فيها، لفهم أعمق  

 خلال ترجمته. 

 التحقيق المكتب .4

ومن خطوات البحث العلمي تتبع البحوث السابقة التى تتعلق  بالبحث الذى  

سيقوم به الباحث لئلا يأتي  بتكرار لا طائل له من جانب، وليأتي بجديد فى البحث 

ن. فبعد تصفح الكتب والبحوث سد فجوة تركها الباحثون السابقو   حيث أن البحث قد

تلفة منه من البحث من حيث الموضوع وإن كانت مخبها وجد بحوثا قريبة من هذا  يوتقل 

 حيث مواد البحث.

ومشكلة التكافؤ   الغابةعنوان "ترجمة كتاب الأطفال  تحت  بحث  من هذه البحوث  

ترجموية("   تحليلية  )دراسة  الأبراشي  عطية  لمحمد  نوفاريانتولأفيها  سونان    ريف  بجامعة 

مشكلة ترجمة كتاب فى  هذه الدراسة    تبحث.  جاكرتاككاليجاكا الإسلامية الحكومية جو 

الغ يتم  ابة"الأطفال  المشكلة.  هذه  حل  وتشرح كيفية  الأبراشي،  عطية  لمحمد  تحليل " 

منهج ترجمة دلالية.  واستخدم الباحث  .  بكر التكافؤ لمونا    نظريةالمشكلات من خلال  

منها على مستوى   19مشكلة في التكافؤ في الترجمة؛    28وجود  وضّحت  نتائج التحليل  
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استراتيجية تحليلية لحل  واختار الباحث  على مستوى التعبير الإصطلاحي.    9الكلمة و

 7اص.الخ هاستخدام المفردات بشكل بامشكلات التكافؤ 

بعنوان "ترجمة الرواية "جرحٌ من الذاكرة" للدكتور مصطفى عبد الفتاح    ثم البحث

فيها"   التكافؤ  للإومشكلة  الحكومية   مكرمة  ـ. لوك  الإسلامية  بجامعة سونان كاليجاكا 

، وتبين  افوقهما  مستوى الكلمة و   التكافؤ فيمشكلة    البحث فييتحدث  .  جوكجاكرتا

مونا  الباحثة   لنظرية  وفقًا  لترجمتها  المناسبة  وجود بكرالاستراتيجيات  النتائج  أظهرت   .

تتعلق بثقافة معينة وكلمات تتضمن مفاهيم التي  مستوى الكلمة    التكافؤ فيشكلات في  الم

  العبارات المصاحبة شكلات فوق مستوى الكلمة، مثل  المدلالية معقدة، بالإضافة إلى  

الإ الباحثةستراتيجيات  الا.  صطلاحيةوالتعبيرات  تتبعها  الكلمات   التي  استخدام  مثل 

ستراتيجيات لمشكلات أما الا  .عارة مع شرحها، واستخدام كلمات أكثر عموميةستالم

 8حذف الكلمات.   هي فوق الكلمة التكافؤ

   ثم البحث
 
"ترجمة كتاب نحلة عاملة لكامل كيلاني ومشكلة التكافؤ في  بـــن  و  نـ  ع  الم

فيه"   فوقها  وما  الكلمة  خل لمستوى  الإسلامية  صية  و سيتي  سونان كاليجاكا  بجامعة 

 

التكافؤ فيها لمحمد عطية الأبراشي  نورفارييانتو، عارف. ترجمة كتاب "أطفال الغابة" ومشكلة  7
 2019)دراسة تحليلية ترجموية(. جامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 

مكرمة، إيلوك لـ. ترجمة رواية "جرح من الذاكرة" للدكتور مصطفى عبد الفتاح ومشكلة التكافؤ   8
 2022فيها )دراسة تحليلية في الترجمة(. جامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 
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مستوى الكلمة   التكافؤ فيعدم  فى ظاهرة  هذه الدراسة  تبحث  .  الحكومية جوكجاكرتا

التامعنى خاص  تضمن  تيال .  العبارة المصاحبةالكلمة، وهي  فوق  مستوى    كافؤ، وعدم 

 9. بكرستراتيجيات المقترحة من مونا لاالمشاكل بابتحليل الباحثة  قوم ت

مقالة معنونة "تحليل مقارن لتواريخ السيرة النبوية لإبن إسحاق وإبن هشام" وهناك  

بن إسحاق وإبن هشام. لإمقارنة بين تواريخ السيرة النبوية  تعرض    .فيكري سوريا براتامال

 الهيورستك   ( 1أربع خطوات:    ، ولهالبحث التاريخي  منهج المستخدم هي  منهج البحث  

المصادر،    نقد(  2لجمع البيانات،    مكتبيةالمصادر، وقد استخدمت تقنية دراسة  أو جمع  

 ، تينالسير لإعداد هاتين  اختيار المصادر  في  التحليل  ويتم  ( تفسير أو تحليل البيانات،  3

  ( تاريخ الكتابة التاريخية. 4  ما إذا كانت موضوعية أم غير موضوعية.  ةوكذلك كتابة السير 

ابن إسحاق    مصنفات أن موضوعية الحقائق التاريخية المتضمنة في  إلى  نتائج البحث    تشير

 10. يتممه بن هشامجاء ا، ولكن  ضعيفة إلى حد ما

  كافؤ تشكل جزءًا من دراسة حول مشكلة الترجمة فيما يتعلق بالتالمقالات السابقة  

، ومع ذلك، لم يتم التركيز في الدراسات هاستراتيجيات حل وبا  على مستوى الكلمة وفوقها 

 

خلوصية، ستي. ترجمة كتاب "النحلة العاملة" لكامل كيلاني ومشكلة ترجمة التكافؤ في مستوى   9
 2018الكلمة وما فوقها. جامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 

10Karya Nabawiyah  Sirah“Analisis Komparatif Historiografi  .Fikri Surya ,Pratama 

Ibnu Ishaq dan Ibnu Hisyam”, Majalah Ilmiah Tabuah, Vol. 26 No. 1, Edisi Januari-Juni 2022, 

https://rjfahuinib.org/index.php/taubah 

https://rjfahuinib.org/index.php/taubah
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 مابعد  . و على الكلمات المستخدمة بشكل شائع في عصر أبي جهل وأصحابهالسابقة  

يب سيرة ابن  ذت، لم يجد أي دراسة تجعل كتاب "تهيالإنترن  أعماقص الباحث في  اغ

 يقم أحد بتحليلنه لم  بأ  القول. لذا، يم كن  هبحثفي  شام" لعبد السلام هارون موضوعًا  ه

ترجمة   الكلمة و   في  التكافؤمسألة  "تهما  مستوى  ترجمة كتاب  ابن  ذ فوقها في  يب سيرة 

 شام" لعبد السلام هارون.ه

 الإطار النظري  .5

 مفهوم التكافؤ  أ

اهتمام    محور    ( non-equivalent)مسألة عدم التكافؤ    تكون في دراسات الترجمة،  

بين اللغة المصدر والهدف.    الصحيحالباحثين. تهدف عملية الترجمة إلى تحقيق التكافؤ  

ولم لغة معينة  اختصت بترتبط مشكلة عدم التكافؤ هذه بالجوانب الثقافية التي    وقد

لا تقتصر الترجمة على نقل الكلمات من لغة إلى   في اللغات الأخرى.  تكن موجودة

والأسلوب  فحسبأخرى   المعنى  على  للحفاظ  أيضًا  تسعى  بل  الخاص    قو والذ، 

بيتر  قدمه  الذي  الترجمة  تعريف  مع  هذا  يتوافق  المترجم.  النص  الأصلي في  بالنص 

قارئ النص المترجم من الشعور    علىالترجمة    تؤكدبعبارة أخرى، يجب أن    11نيومارك. 

 
11Hal 5 .A Textbook of TranslationNewmark, Peter.   
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التكافؤ لا   الذوقبنفس   النص الأصلي. ومن هنا يتضح أن  بناها المؤلف في  التي 

فوق   تعقيداً  أكثر  مستويات  إلى  يمتد  بل  الكلمات  مستوى  على  فقط  يقتصر 

من   بكرمونا    تقدمتالكلمات.   بدءاً  هرمي،  بشكل  التكافؤ  من  مستويات  عدة 

الأبسط إلى الأكثر تعقيداً. ولكن في هذا البحث، يقصر الكاتب التركيز على مستوى  

 .هافوقما ستوى الكلمات و لمالتكافؤ 

 التكافؤ في مستوى الكلمة ب

في    ىكوحدات صغر   ةمستوى الكلمة يركز على تحليل المورفيم والكلم  فيالتكافؤ  

في   واحد  مكافئفي لغة معينة قد لا يكون لها    ىصغر بكر أن الوحدة ال  ذكرت اللغة.  

على شكل   مكافئبمعنى أنه قد يكون لمورفيم أو كلمة في اللغة المصدر    12لغة أخرى.

عبارة أو جملة في اللغة الهدف، والعكس صحيح. على سبيل المثال، الكلمة الإنجليزية 

"Homesick  "للوطن". يشير عدم  شوقفي اللغة الإندونيسية عبارة " مكافؤها كان

مباشر في اللغة الهدف، وغالباً ما   مكافئمستوى الكلمة إلى عدم وجود في التكافؤ 

 .عدةعوامل بيكون ذلك 

 
12Hal 10In Other Words. Baker, Mona.   
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الناجم  الشائعة  التكافؤ  مة  المشكلات  )  في ن عدم  تشمل:  الكلمة  (  1مستوى 

( المفاهيم الموجودة في اللغة المصدر لا يمكن تحويلها إلى 2المفاهيم الخاصة بالثقافة، ) 

من في المعنى  الموجودة في اللغة المصدر معقدة    ةكلمال(  3في اللغة الهدف، )  ةكلم

( الدلالية،  واللغة 4الناحية  المصدر  اللغة  بين  الكلمات  الاختلافات في دلالات   )

( )superordinate( عدم وجود شكل علوي )5الهدف،  الهدف،  اللغة  ( 6( في 

فرعياً   أو  محدداً  مصطلحاً  تمتلك  لا  قد  الهدف  )(hyponym)اللغة  وجود (  7، 

( الفروق في المعاني 8، )اختلافات في المنظور سواء من الناحية المادية أو الشخصية

من استخدام   التردد والغرضتلافات في  ( الاخ10( الفروق في الشكل، )9التعبيرية، )

 13( واستخدام الكلمات المستعارة في نص اللغة المصدر.11أشكال معينة، )

، حيث يمكن معالجة  شتىاستراتيجيات  إلى    ؤ تكاففى اللمسألة  أنواع ايحتاج كل من  

أكثر تعقيدًا وصعوبة. بالإضافة إلى السياق  بطريق  الأخرى  و ق مباشر،  يبعضها بطر 

دوراً مهمًا في تحديد استراتيجية مناسبة، إذ تكون بعض حيث يلعبان  وهدف الترجمة  

 . المعينة عتبارات الاالاستراتيجيات أكثر ملاءمة من غيرها حسب 

 
13Hal 19. WordsIn Other Baker, Mona.   
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وهي  مستوى الكلمة  في    ؤالتكافلحل مشكلة  ثماني استراتيجيات    بكرمونا    ذكرت 

 ، وهي: خباء الترجمةعادةً  هاستخدما

 الترجمة بكلمات ذات معنى أعم.   (أ

 . ياً الترجمة بكلمات أقل تعبير   (ب 

 الترجمة بالاستبدال الثقافي.   (ج

 الترجمة بالكلمة المستعارة أو الكلمة المستعارة مع الشرح.  (د

 الترجمة بإعادة الصياغة بكلمات ذات صلة.  (ه

 صلة. الترجمة بإعادة الصياغة بكلمات غير ذات  ( و

 الترجمة بالحذف.  ( ز

 14الترجمة بالرسم.  (ح

 التكافؤ في مستوى ما فوق الكلمة ج

بني الكلمتين فأكثر أو العلاقة    (asosiasi)  التكافؤ فوق الكلمة يتعلق بالترابط

منها دلالة جديدة قد تتغير دلالة كل منها بعد جمعها فى تلك العلاقة.    ت نشأالتي  

في يكون  أن  يمكن  العلاقة  بالما  وهذه  المتصاحبة يعرف  (  collocation)   كلمات 

 
14Hal 24. WordsIn Other Baker, Mona.   
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( الاصطلاحية  في التكافؤ  بخلاف  (.  idioms or fixed expressionوالتعابير 

فقط، فإن التكافؤ فوق الكلمة   الوحيدة  ةالكلم بمكافئ يتعلقمستوى الكلمة الذي 

 15يرتبط أكثر بكيفية تفاعل الكلمات بعضها مع البعض.

في  انضمام كلمة إلى كلمات معينة بانتظام    يه  الكلمات المصاحبة   أن   بكر  رأت  

كلمات مشكلات الترجمة المتعلقة بال  16ارتباط منطقي.ولم يكن لانضمامها أي  لغة  

 :صورة منالمصاحبة واجهها المترجم فى 

 أ( تأثير جاذبية نمط النص المصدر 

 في اللغة المصدر المتصاحبات عنى لمسوء تفسير  ب(

   بين الدقة والطبيعيةأو التوتر التناقض  ج(

  بالثقافة ة الخاص المتصاحبات  د(

 17المتصاحبات المميزة في النص المصدر ه(

الاصطلاحية  وأما   أكثر    باتحادترتبط  فالعبارات  أو  مشتق و كلمتين  معنى  لهما 

تعرّف  الاتحادن هذا  م  مج)إضافي( نا العبارات الاصطلاحية على أنها  مونا بكر  . 

لا يمكن فهم معنى العبارة و   18أنماط لغوية ثابتة لا يمكن تغييرها أو تنويع أشكالها. 

 
15Hal 53In Other Words. Baker, Mona.   
16Hal 54In Other Words. Baker, Mona.   
17Hal 60In Other Words. Baker, Mona.   
18Hal 69In Other Words. Baker, Mona.   
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فهم العبارات الاصطلاحية،  فمن أجل    .ة كلمةكلم  تركيبهاالاصطلاحية مباشرة من  

يمكن العثور على المكافئ   ولا  بتلك الأنماط اللغوية.المتعلق  المعنى الخاص  معرفة  يجب  

المصدرإلا   النص  في  الموجود  المعنى  وترجمة  فهم  مونا    .بعد  عدة    بكراقترحت 

 استراتيجيات يمكن اتباعها لترجمة العبارات الاصطلاحية:  

 نفس المعنى والشكل.   لهاعبارة اصطلاحية ب أ( الترجمة

 مختلف. هنفس المعنى ولكن شكل  لها عبارة اصطلاحية ب الترجمة( ب 

 ( استعارة العبارة الاصطلاحية من اللغة المصدر. ج

 ( الترجمة بإعادة الصياغة. د

 ( الترجمة مع حذف اللعب اللفظي في العبارة الاصطلاحية. ه

 19بالكامل. ( الترجمة مع حذف العبارة الاصطلاحية و

 منهج البحث .6

 نوع البحث أ

يعتمد البحوث  نوع من    ووهوليس ميدانيا أو حقليا.  هذا بحث مكتبي  

مندراسعلى   مأخوذة  معطيات  البحثية،    والمقالات   الأدبيات،و الكتب،    ة 

 
19Hal 77In Other Words. Baker, Mona.   
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، وليست المعطيات لهذا البحث ناجمة من  والمراجع الأخرى كمصادر للبيانات 

 . الدراسة الميدانية

 البياناتمصدر  ب

لعبد  هشام"  ابن  سيرة  "تهذيب  هو كتاب  للبيانات  الرئيسي  المصدر 

الإندونيسيةالسلام هارو  اللغة  البيانات   .ن وترجمته إلى  أو    تتمثل  الكلمات  في 

الإسلام.   عهد  أوائل  في  انتشرت  التي  ذ كرت،  الثقافية، كما  أما  المصطلحات 

ف  الثانوية  العربية،    منالمصادر  العربية،  و القواميس  باللغة  الكتب،  و الأدبيات 

 والدراسات العلمية المتعلقة بموضوع البحث. 

 طريقة جمع البيانات  ج

 : فى هذه الدراسة ها الباحثعلي سارالخطوات التي 

اللغة  (أ إلى  هارون  السلام  لعبد  هشام"  ابن  سيرة  "تهذيب  ترجمة كتاب 

 . صلى الله عليه وسلم ته فتح مكة حتى وفا  باب  الإندونيسية بدءاً من

  كافؤ مشاكل الترجمة المتعلقة بالت  لىع  والعثور  نتائج الترجمة بدقة وعنايةقراءة    (ب 

 مستوى الكلمة وفوقها.في 

 ها جمع هذه المشاكل وتسجيل  (ج
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 . التكافؤ تصنيف البيانات بناءً على درجة  (د

 تحليل البيانات  د

  مع الوصفي التحليلي،    الذى انتهج عليه الباحث فى الدراسة هي المنهج  نهج الم

 ما يلي:كمراحل تحليل البيانات  

 . بكلمة ترجمة القاموس كلمة ب دلالياترجمة البيانات   (أ

 . أو وصف تركيبها  تحليل بنية الجملة  (ب 

 . استعمالهاوصف   (ج

 توضيح موضع مشكلات الترجمة في البيانات.   (د

 . المناسبةشرح استراتيجية   (ه

 نظام البحث .7

 البحث يتألف من أربعة أبواب:

خلفية البحث، تحديد البحث، أغراض البحث وفوائده، التحقيق  الباب الأول:   أ

 منهج البحث، نظام البحث.  الإطار النظري، المكتبي،

تاريخه  التعريف بكتاب تهذيب سيرة ابن هشام لعبد السلام هارون  الباب الثاني:   ب 

 وخلاصته ووصفه، ترجمة ابن هشام والمؤلف وترجمة الكتاب.
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 تحليل المشكلات.الباب الثالث:  ج

 خلاصة البحث.الباب الرابع:  د
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 الرابع الباب 

 اتمة خ

لعبد السلام هارون إلى اللغة الإندونيسية وتحليل   تهذيب سيرة ابن هشامبعد انتهاء ترجمة كتاب  

البحث  التي تعتمد على تحديد  البحث  الباحث إلى خلاصة  فيها، وصل  الموجودة  المشكلات 

 المذكور سابقا. أما نتيجة البحث فهي كما يلي: 

 ثقافية التتعلق بالكلمات    في مستوى الكلمة  تّم تحليلهاتظهر نتائج البحث أن المشكلة التي   .1

المفاهيم التي كانت و ،  في ثقافة اللغة الهدف أو لمجهول المفهوم  اع ين  هالخاصة إما لعدم وجود

معروف المفهوم ومفهوم  كانت أي إنها   كلمة  تحويلها إلى  يمكن  معروفة عند ثقافة الهدف ولا

اللغة الهدفب  اتعبيره  لم يوجدالمعنى ولكن     يصعب فهمها دلاليًا التي  فاهيم  المو   ،كلمة  في 

الهدف ثقافة  عند  المفهوم  با.  لمجهول  فتتعلق  الكلمة  فوق  فيما  المشكلة  لمتصاحبات وأما 

النص    .والمصطلحات  لنمط  جذّاب  تأثير  لها  المتصاحبات  بالثقافة،  الخاصة  المتصاحبات 

بأسلوب جاءت    حيث  تحديات في جانبها اللغويلها الالتي  الكناية. المصطلحات  و المصدر،  

 لتحذير والإغراء، الندبة، والمصطلحات التي جرت مجرى المثل. ا

تشمل استخدام الكلمات   لحل المشكلات في مستوى الكلمة  الاستراتيجيات المستخدمة .2

  و وهي جمع بين ترجمة ما أشارت إليه الكلمة وه   مع الشرحوالكلمات المستعارة  المستعارة،  
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بكلمات    وإعادة الصياغة   والترجمة بتعريفها، والترجمة بوصفها،  ،كلمتها حرفيا  ة معناه واستعار 

ما فوق الكلمة  فيمشكلات التكافؤ  لحل  . أما الاستراتيجيات  ذات صلة وبغير ذات صلة

الإيجاز يعنى تبسيط العبارة في اللغة الهدف إلى كلمات أقصر مع الحفاظ    للمتصاحبات   فهي

على المعنى الأساسي، والترجمة بتفسير معناه واستخدامه في اللغة المصدر ثم تحويله إلى اللغة 

الصياغةالهدف، و  أسلوبهللمصطلحات  و .  إعادة  يوافق  بما  والندبة،    االترجمة  التحذير  وهو 

  .والترجمة بعبارة أقل تعبيرا وانطباعا
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